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Jembe lake lilikuwa fupi mno.
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Jas addia 4l Yia JAda g

Mlango wake ulikuwa chini mno.
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Tan | yuad 43l 8 oS

Kitanda chake kilikuwa kifupi mno.

3



A0 se) dial SIS

Baisikeli yake ilikuwa fupi mno.
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faa dash da 4

Mtu huyu alikuwa mrefu zaidi.
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438 jaal AL sha 3Sun A liay 16 8 Gl

Alitengeneza mpini wa jembe mrefu sana.
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Alitengeneza fremu refu za mlango.
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Alitengeneza kitanda kirefu sana.
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Kisha akanunua baiskikeli iliyo refu mno.
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Al sk AS sy dalads J5lii g 2l o s S (o (ala il

Aliketi juu ya kiti kilichokuwa juu sana. Alikula kwa kutumia uma iliyokuwa refu mno.
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At o yae (e b Lt pmdl Cum s S Ae 8 (el il g 4 Jie & 55y shall Ja .
Aliacha nyumba yake na kuishi katika msitu mkubwa. Aliishi kwa miaka mingi.
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Text: Cornelius Gulere
lllustrations: Catherine Groenewald
Translation: Hanadi Traifeh & Ursula Nafula
Language: Arabic & Kiswabhili

This story is brought to you by the Global African Storybook Project, an effort to translate the stories of the African Storybook Project
into all the languages of the world.

You can view the original story on the ASP website here

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 3.0 Unported License.
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Wapi paka wangu?
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Wapi paka wangu?
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Je, yuko chini ya kitanda?
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Yuko juu ya kabati?
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Yuko nyuma ya sofa?
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Yuko karibu na pipa la taka?
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Yuko ndani ya kikapu?
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Yuko nje?
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Yuko hapa!
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Text: Clare Verbeek, Thembani Dladla, Zanele Buthelezi
lllustrations: Bronwen Heath
Translation: Hanadi Traifeh & Ursula Nafula
Language: Arabic & Kiswabhili

This story is brought to you by the Global African Storybook Project, an effort to translate the stories of the African Storybook Project
into all the languages of the world.

You can view the original story on the ASP website here

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 3.0 Unported License.
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Mimi ninapenda kusoma.
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Nitamsomea nani?
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Lesiba amelala.
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Nitamsomea nani?
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O grdia  Jaa g o)

Mama na bibi wanapika.
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Nani nitamsomea®?
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Baba na mjomba wanarekebisha gari.
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Nitamsomea nani? Naweza kutulia nakukifurahia kitabu mimi mwenyewe!
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Text: Letta Machoga
lllustrations: Wiehan de Jager
Translation: Hanadi Traifeh & Pete Mhunzi
Language: Arabic & Kiswabhili

This story is brought to you by the Global African Storybook Project, an effort to translate the stories of the African Storybook Project
into all the languages of the world.

You can view the original story on the ASP website here

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 3.0 Unported License.
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Wakati mmoja palikuwa na mamba mwenye njaa.
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Loblads oo g eday plakall (e Caay (S
Alitafuta chakula pole pole tena kimya.
Halafu...
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POO!!l Mamba anashambulia!
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Baada ya hiyo hana njaa tena,na anafurahi.
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Hadi anapohisi njaa tena.
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Text: Christian G.
lllustrations: Wiehan de Jager
Translation: Hanadi Traifeh & Brigid Simiyu
Language: Arabic & Kiswabhili

This story is brought to you by the Global African Storybook Project, an effort to translate the stories of the African Storybook Project
into all the languages of the world.

You can view the original story on the ASP website here

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 3.0 Unported License.
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